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Die Landesregierung  La Giunta Provinciale 
   

Das Gesetzesdekret vom 24. Jänner 2012, Nr. 
1, das mit Änderungen in das Gesetz vom 24. 
März 2012, Nr. 27, umgewandelt wurde, sieht 
mit dem Ziel der Förderung des Dienstes der 
Arzneimittelverteilung und des Zugangs zu 
Apotheken unter Artikel 11, Absatz 3, in allen 

Regionen/ autonomen Provinzen die 
Ausschreibung eines außerordentlichen 
Wettbewerbs für die Zuweisung von neuen 
Apothekensitzen vor. 

 Il decreto legge 24 gennaio 2012, n. 1, 
convertito con modificazioni dalla legge 24 
marzo 2012, n. 27, con l’obiettivo del 
potenziamento del servizio farmaceutico e 
dell’accesso alle farmacie, all’articolo 11, 
comma 3, prevede il bando di un concorso 

straordinario per l’assegnazione di nuove sedi 
farmaceutiche in tutte le Regioni/ Province 
autonome. 

   
Laut Absatz 3 des Artikels 11 des genannten 

Gesetzesdekretes wird der außerordentliche 
Wettbewerb von den Regionen und 
autonomen Provinzen für jene Apothekensitze 
durchgeführt, deren Anzahl und Zonen von 
den Gemeinden festgelegt werden. Die 
Ermittlung der Anzahl der Apothekensitze hat 

auf der Grundlage der Bevölkerung zum Stand 
31. Dezember 2010 zu erfolgen. Die Zone 
wird, nach Anhörung der Apothekerkammer 
und des Sanitätsbetriebes (in der autonomen 
Provinz Bozen wird diese Befugnis von der 
Landesverwaltung ausgeübt) und unter 

Berücksichtigung einer gleichmäßigen 
Verteilung der Apotheken auf dem 
Gemeindegebiet und der Verbesserung des 
Zugangs zum Apothekendienst, auch für die 
Bevölkerung schwach besiedelter Gebiete, 
von den betroffenen Gemeinden festgesetzt. 

 Ai sensi dell’articolo 11 comma 3 del decreto 

legge sopraccitato, il concorso straordinario 
viene svolto dalle Regioni e Province 
autonome per quelle sedi farmaceutiche il cui 
numero e le cui zone sono determinati dai 
Comuni. L’istruttoria del numero delle sedi 
deve avvenire sulla base della popolazione al 

31 dicembre 2010. La zona è determinata dai 
Comuni interessati dopo aver sentito l’Ordine 
dei Farmacisti e l’azienda sanitaria (in 
Provincia autonoma di Bolzano questa 
competenza è assolta dall’Amministrazione 
provinciale) osservando un’equa distribuzione 

delle farmacie sul territorio comunale e il 
potenziamento dell’accesso al servizio 
farmaceutico, anche per la popolazione di 
zone poco popolate. 

   
Absatz 12-septiesdecies des Artikels 23 des 
Gesetzesdekretes vom 6. Juli 2012, Nr. 95, 
das mit Änderungen in Gesetz vom 7. August 
2012, Nr. 135, umgewandelt wurde, sieht die 
Realisierung einer einheitlichen 

technologischen Anwendungsplattform durch 
das Gesundheitsministerium zur Abwicklung 
des Verfahrens für den außerordentlichen 
Wettbewerb zur Eröffnung neuer Apotheken 
laut obgenanntem Artikel 11 des 
Gesetzesdekretes Nr. 1/2012 vor. 

 Il comma 12-septiesdecies dell’articolo 23 del 
decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito 
con modificazioni dalla legge 7 agosto 2012, 
n. 135, prevede la realizzazione da parte del 
Ministero della Salute di una piattaforma 

tecnologica ed applicativa unica per lo 
svolgimento delle procedure relative al 
concorso straordinario per l’apertura di nuove 
sedi farmaceutiche di cui al predetto articolo 
11 del decreto legge n. 1/2012. 

   
Das Landesgesetz vom 11. Oktober 2012, Nr. 
16, bestimmt in Artikel 2 Absatz 1, dass die 
Anzahl der in den betroffenen Gemeinden zu 
errichtenden Apothekensitze von der 
Landesregierung festgelegt wird, die sich dazu 

an die Vorgaben des Gesetzes vom 2. April 
1968, Nr. 475, und des Gesetzesdekretes vom 
24. Jänner 2012, Nr. 1, das mit Änderungen in 
das Gesetz vom 24. März 2012, Nr. 27, 
umgewandelt wurde zu halten hat. Die 
Ermittlung der Zonen für die Errichtung der 

Apothekensitze fällt hingegen laut Urteil des 
Verfassungsgerichtshofes Nr. 255/2013 in den 
Zuständigkeitsbereich der Gemeinden. 

 La legge provinciale 11 ottobre 2012, n. 16, 
all’articolo 2, comma 1, dispone che il numero 
delle sedi farmaceutiche da istituirsi nei 
comuni interessati è stabilito dalla Giunta 
provinciale in osservanza delle disposizioni di 

cui alla legge 2 aprile 1968, n. 475, e al 
decreto legge 24 gennaio 2012, n. 1, 
convertito con modificazioni dalla legge 24 
marzo 2012, n. 27. La determinazione delle 
zone per l’istituzione delle sedi farmaceutiche, 
in, conformità alla sentenza della Corte 

Costituzionale n. 255/2013 invece, ricade nella 
sfera di competenza dei comuni. 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 27.  Con deliberazione della Giunta provinciale 27 
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Mai 2014, Nr. 588, wurde die außerordentliche 
Wettbewerbsausschreibung für die Zuweisung 
von 20 privat zu führenden Apotheken in der 

autonomen Provinz Bozen-Südtirol (in der 
Folge Ausschreibung) genehmigt. Die 
Veröffentlichung der Ausschreibung des 
Wettbewerbs erfolgte am 7. Juli 2014 im 
Amtsblatt der Region Nr. 27/IV. 

maggio 2014, n. 588, è stato approvato il 
bando di concorso straordinario per 
l’assegnazione di 20 sedi farmaceutiche 

private in Provincia autonoma di Bolzano- Alto 
Adige (di seguito bando). La pubblicazione del 
bando di concorso è avvenuta il 7 luglio 2014 
sul Bollettino Ufficiale della Regione n. 27/IV. 

   

Mit genanntem Beschluss wurde Kenntnis von 
Anhang B genommen, welcher die Zonen 
auflistet, die von den Gemeinden für die 
Eröffnung der neu zu errichtenden 
Apothekensitze festgesetzt und der 
zuständigen Landesabteilung 

Gesundheitswesen übermittelt wurden. 

 Con la menzionata deliberazione è stato preso 
atto dell’allegato B, contenente l’elenco delle 
zone che sono state determinate dai Comuni 
per l’apertura delle nuove sedi farmaceutiche 
e trasmessi alla competente Ripartizione 
provinciale Sanità. 

   
Gemäß Artikel 5 der Ausschreibung mussten 
die Ansuchen um Teilnahme am Wettbewerb 
innerhalb 6. August 2014 über Internet mittels 
der vom Gesundheitsministerium 

eingerichteten gesamtstaatlichen einheitlichen 
technologischen und Anwendungs- Plattform 
zwecks Durchführung der regionalen 
Wettbewerbe zur Zuweisung von Apotheken 
eingereicht werden. 

 Ai sensi dell’articolo 5 del bando le domande 
di partecipazione al concorso dovevano 
essere presentate entro il 6 agosto 2014 con 
modalità web tramite la piattaforma 

tecnologica ed applicativa unica realizzata dal 
Ministero della Salute ai fini dello svolgimento 
dei concorsi regionali per l’assegnazione delle 
sedi farmaceutiche. 

   

Die endgültige Rangordnung für die 
Zuweisung der in der Provinz Bozen 
ausgeschriebenen Apothekensitze wurde mit 
eigenem Beschluss vom 8. März 2016, Nr. 
269 genehmigt und – in Umsetzung des 
Urteils des Verwaltungsgerichts Bozen Nr. 

43/2017- durch den eigenen Beschluss vom 7. 
März 2017, Nr. 253, welcher im Amtsblatt der 
Region Nr. 11/IV vom 13. März 2017 
veröffentlicht worden ist, ergänzt. 

 La graduatoria definitiva per l’assegnazione 
delle sedi bandite in provincia di Bolzano è 
stata approvata con propria deliberazione 8 
marzo 2016, n. 269 ed – in esecuzione della 
sentenza del Tribunale Amministrativo 
Regionale di Bolzano n. 43/2017 –integrata 

con la propria deliberazione 7 marzo 2017, n. 
253, pubblicata sul Bollettino Ufficiale n. 11/IV 
del 13 marzo 2017. 

   
Artikel 10 der Ausschreibung bestimmt, dass 

das zuständige Landesamt die Gewinnerinnen 
und Gewinner anschreibt, welche innerhalb 
von fünf Tagen ab Erhalt der entsprechenden 
Mitteilung, bei sonstigem Ausschluss von der 
Rangliste, eine Vorzugsliste der 
ausgeschriebenen Apotheken anführen 

müssen. Die Anzahl der, in dieser Vorzugsliste 
angeführten Apotheken, muss der jeweiligen 
Stelle der Gewinnerin bzw. des Gewinners in 
der Rangordnung entsprechen. Das 
Befragungsverfahren kann unter Zuhilfenahme 
mittels der vom Gesundheitsministerium 

eingerichteten gesamtstaatlichen einheitlichen 
technologischen und Anwendungs- Plattform 
durchgeführt werden kann. 

 L’articolo 10 del bando stabilisce che l’Ufficio 

provinciale competente interpella le vincitrici o 
i vincitori, le quali o i quali entro il quinto giorno 
successivo a quello di ricevimento della 
relativa comunicazione devono indicare, a 
pena di esclusione dalla graduatoria, in ordine 
di preferenza, un numero di sedi messe a 

concorso pari al numero della propria 
posizione in graduatoria. L’interpello potrà 
essere svolto mediante la piattaforma 
tecnologica ed applicativa unica realizzata dal 
Ministero della Salute. 

   
Artikel 11 der oben genannten 
Wettbewerbsausschreibung sieht vor, dass 

jeder Gewinnerin oder jedem Gewinner die 
Apotheke zugewiesen wird, welche von ihr 
oder von ihm in der Vorzugsliste angeführt 
worden ist und nicht einer oder einem in der 
Rangliste besser platzierten Kandidatin oder 

 L’articolo 11 del bando di concorso 
sopraccitato prevede che ad ogni vincitrice o 

vincitore è assegnata la prima sede da lei o da 
lui indicata in ordine di preferenza, che non 
risulti assegnata a una candidata o a un 
candidato meglio collocata o collocato in 
graduatoria. Entro quindici giorni 

3

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0681/2018. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 31E
098 - E

ros   M
agnago, 2F2B

1D



 

Kandidaten bereits zugewiesen worden ist. 
Innerhalb von fünfzehn Tagen ab Zuweisung 
muss die Gewinnerin oder der Gewinner 

erklären, ob sie oder er die zugewiesene 
Apotheke annimmt oder nicht. Das unnütze 
Verstreichen dieser Frist entspricht einer 
Nicht-Annahme. 

dall’assegnazione la vincitrice o il vincitore del 
concorso deve dichiarare se accetta o meno la 
sede assegnata. L’inutile decorso di tale 

termine equivale a una non accettazione. 

   
Während der Gültigkeitsdauer der 

Rangordnung werden die nicht 
angenommenen Apotheken, die Apotheken, 
welche zugewiesen, aber innerhalb eines 
Jahres ab Datum der Zuweisung nicht eröffnet 
worden sind, oder welche infolge der von den 
Gewinnerinnen oder Gewinnern 

vorgenommenen Wahl frei geworden sind, 
mittels derselben Vorgangsweise zugewiesen, 
indem die Rangliste durchlaufen wird. 

 Durante il periodo di validità della graduatoria 

le sedi non accettate, quelle assegnate ma 
non aperte entro un anno dalla data 
dell’assegnazione, nonché quelle resesi 
vacanti a seguito delle scelte effettuate dalle 
vincitrici o dai vincitori di concorso, saranno 
assegnate scorrendo la graduatoria con le 

medesime modalità. 

   
Das erste Befragungsverfahren der 
Wettbewerbsgewinnerinnen und -gewinner 

erfolgte über die genannte elektronische 
Plattform im Zeitraum von 18.00 Uhr des 9. 
Mai 2017 bis um 18.00 Uhr des 14. Mai 2017 
und das entsprechende Annahmeverfahren 
vom 25. Mai 2017, 18:00 Uhr bis 9. Juni 2017, 
18:00 Uhr. 

 Il primo interpello delle vincitrici e vincitori del 
concorso si è svolto tramite la summenzionata 

piattaforma tecnologica dalle ore 18.00 del 9 
maggio 2017 alle ore 18.00 del 14 maggio 
2017 e la relativa fase di accettazione dalle 
ore 18.00 del 25 maggio 2017 alle ore 18.00 
del 9 giugno 2017. 

   
Mit Beschluss der Landesregierung vom 4. 
Juli 2017, Nr. 741 wurde die Zuweisung der 
Apothekensitze an die Gewinnerinnen und 
Gewinner des außerordentlichen 
Apothekenwettbewerbes, das Verfahren zur 

Errichtung und Eröffnung der zugewiesenen 
Apotheken und das Formular für die 
Ersatzerklärung der Annahme des Sitzes für 
jede einzelne Kandidatin und jeden einzelnen 
Kandidaten genehmigt. 

 Con deliberazione della Giunta provinciale 4 
luglio 2017, n. 741 è stata approvata 
l’assegnazione delle sedi farmaceutiche alle 
vincitrici e ai vincitori del concorso 
straordinario, è stata approvata la procedura 

per l’istituzione e l’apertura delle sedi 
farmaceutiche assegnate e il modulo per la 
dichiarazione sostitutiva della accettazione 
della sede per ogni singola candidata e ogni 
singolo candidato. 

   

Mit Beschluss der Landesregierung vom 15. 
Mai 2018, Nr. 447 wurden neun 
Apothekensitze für das zweite 
Befragungsverfahren bereitgestellt. Es handelt 
sich um die Sitze, die mit Beschluss der 
Landesregierung vom 4. Juli 2017, Nr. 741 

den Gewinnerinnen und Gewinnern 
zugewiesen wurden und nicht innerhalb der 
Frist laut Artikel 11 der 
Wettbewerbsausschreibung eröffnen, die 
Apothekensitze, die aufgrund der von den 
Gewinnerinnen oder Gewinnern beim ersten 

Befragungsverfahren vorgenommenen Wahl 
frei geworden sind sowie die Apothekensitze, 
die beim ersten Befragungsverfahren nicht 
gewählt wurden. 

 Con deliberazione della Giunta provinciale 15 
maggio 2018, Nr. 447 sono state messe a 
disposizione nell’ambito del secondo interpello 
nove sedi farmaceutiche. Le sedi interessate 
sono quelle assegnate con deliberazione della 
Giunta provinciale 4 luglio 2017, n. 741 alle 

vincitrici e ai vincitori e non aperte entro il 
termine di cui all’articolo 11 del bando di 
concorso, le sedi resesi vacanti a seguito delle 
scelte effettuate dalle vincitrici o dai vincitori al 
primo interpello nonché le sedi non scelte al 
primo interpello. 

 

   
Das zweite Befragungsverfahren der 

Bewerbungen auf den Positionen 21 – 29 der 
Rangordnung erfolgte über die genannte 
elektronische Plattform im Zeitraum von 18.00 
Uhr des 27. Mai 2018 bis um 18.00 Uhr des 1. 
Juni 2018 und das Annahmeverfahren vom 6. 

 Il secondo interpello delle candidature sulle 

posizioni 21 – 29 della graduatoria si è svolto 
tramite la summenzionata piattaforma 
tecnologica dalle ore 18.00 del 27 maggio 
2018 alle ore 18.00 del 1 giugno 2018 e la 
fase di accettazione dalle ore 18.00 del 6 
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Juni 2018, 18:00 Uhr bis zum 21. Juni 2018, 
18:00 Uhr. 

giugno 2018 alle ore 18.00 del 21 giugno 
2018. 

   

Folgende vier Bewerbungen haben nach der 
Teilnahme am Befragungsverfahren den ihnen 
vorgeschlagenen Apothekensitz 
angenommen: 
- Trotta Massimiliano / Nicolosi Dario: 
Gemeinde Bozen (26. Sitz – Drususallee) 

- Zorzi Patrizia: Gemeinde Bozen (29. Sitz – 
Bozner Boden) 
- Merighi Ivan: Gemeinde Lana (3. Sitz - 
Fraktion Völlan) 
- Grossrubatscher Markus: Gemeinde Sarntal 
(2. Sitz - Ortschaft Astfeld). 

 Le seguenti quattro candidature hanno 
accettato, in seguito alla partecipazione 
all’interpello, la sede farmaceutica proposta:  
 
- Trotta Massimiliano / Nicolosi Dario: Comune 
di Bolzano (26° sede – viale Druso) 

- Zorzi Patrizia: Comune di Bolzano (29° sede 
– Piani di Bolzano) 
- Merighi Ivan: Comune di Lana (3° sede - 
frazione di Foiana) 
- Grossrubatscher Markus: Comune di 
Sarentino (2° sede – località Campolasta). 

   
Folgende Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
(sei es in Form der Einzelbewerbung als auch 
als Bewerbung in Gemeinschaftsform) haben 
sich nicht am Befragungsverfahren beteiligt 
oder den ihnen angebotenen Sitz abgelehnt 

und müssen daher laut den Artikeln 10 und 12 
der genannten Ausschreibung aus der 
Rangordnung ausgeschlossen werden: 
- Sebastiana Gennaro 
- Karin Hofer 
- Johann Karbacher 

- Giuseppina Merlo 
- Barbara Watschinger. 

 Le seguenti candidate e i seguenti candidati 
(sia in forma di partecipazione singola nonché 
in forma di partecipazione in forma associata) 
non hanno partecipato all’interpello o non 
hanno accettato la sede proposta e devono 

pertanto ai sensi degli articoli 10 e 12 del 
bando citato essere esclusi dalla graduatoria: 
- Sebastiana Gennaro 
- Karin Hofer 
- Johann Karbacher 
- Giuseppina Merlo 

- Barbara Watschinger. 

   
In der Folge wurden die Sitze der Gemeinden 
Brixen (St. Andrä), Graun im Vinschgau 
(Gemeindegebiet), Villnöß (Gemeindegebiet; 

Sitz: Ortskern St. Peter). Natz–Schabs 
(Gemeindegebiet) und Ahrntal (Steinhaus) 
nicht gewählt oder angenommen und werden 
im dritten Befragungsverfahren wieder zur 
Verfügung stehen. 

 Di conseguenza non sono state scelte o 
accettate le sedi dei Comuni di Bressanone 
(S. Andrea), Curon Venosta (territorio 

comunale), Funes (territorio comunale; sede: 
centro abitato S. Pietro), Naz-Sciaves 
(territorio comunale) e Valle Aurina 
(Cadipietra) e saranno rese disponibili al terzo 
interpello. 

   

Artikel 4 des Landesgesetzes vom 11. 
Oktober 2012, Nr. 16, sieht vor, dass die 
Landesregierung das Wettbewerbsverfahren 
für die Zuweisung privat zu führender 
Apothekensitze, die frei geworden sind oder 
neu errichtet werden, regelt und die Auswahl 

sowie die Zuweisung der Apothekensitze 
bestimmt. 

 L’articolo 4 della legge provinciale 11 ottobre 
2012, n. 16 prevede che la Giunta provinciale 
disciplina il procedimento concorsuale per 
l’assegnazione delle sedi farmaceutiche 
disponibili per l’esercizio privato, vacanti o di 
nuova istituzione, determinando la scelta e 

l’assegnazione delle sedi farmaceutiche. 

   
Es wird daher für notwendig erachtet, die 
Zuweisung der vier angenommenen 
Apothekensitze an die Bewerberinnen und 

Bewerber in der Rangordnung des 
außerordentlichen Apothekenwettbewerbes zu 
genehmigen, die fünf nicht gewählten Sitze für 
das nächste Befragungsverfahren zur 
Verfügung zu stellen und die Gewinnerinnen 
und Gewinner, die am Befragungsverfahren 

nicht teilgenommen haben oder den ihnen 
vorgeschlagenen Sitz nicht angenommen 
haben, von der Rangordnung auszuschließen. 

 Si ritiene pertanto necessario approvare 
l’assegnazione delle quattro sedi 
farmaceutiche accettate alle candidate e ai 

candidati in graduatoria del concorso 
straordinario farmacie, rendere disponibili le 
cinque sedi che non sono state scelte per il 
successivo interpello e escludere dalla 
graduatoria i vincitori e le vincitrici che non 
hanno partecipato all’interpello o non hanno 

accettato la sede proposta. 

   
Gegenständlicher Zuweisungsbeschluss wird  La delibera di assegnazione viene notificato 
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mittels zertifizierter elektronischer Post (PEC) 
an alle Apothekerinnen und Apotheker, denen 
ein Sitz zugewiesen wird (im Falle der 

Teilnahme in Gemeinschaftsform erfolgt die 
Zustellung sei es an die Bezugskandidatin 
oder den Bezugskandidaten sei es an die 
anderen Teilnehmerinnen und Teilnehmer der 
Gemeinschaft) zugestellt. In Ermangelung 
einer gültigen und funktionierenden Adresse 

der zertifizierten elektronischen Post, gilt die 
Annahme der gültigen Zustellung durch die 
Veröffentlichung gegenständlichen 
Beschlusses im Amtsblatt der Region 
Trentino-Südtirol. 

alla casella di posta elettronica certificata 
(PEC) di tutte le assegnatarie e tutti gli 
assegnatari (sia alla o al referente che alle 

associate e agli associati in caso di 
candidatura presentata in forma associata). In 
caso di mancata comunicazione di un indirizzo 
PEC valido e funzionante, il provvedimento è 
ritenuto validamente notificato con la 
pubblicazione sul Bollettino ufficiale telematico 

della Regione Trentino-Alto Adige. 

   

beschließt  delibera 
   
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   

   
   
1. zur Kenntnis zu nehmen, dass das zweite 
Befragungsverfahren des außerordentlichen 
Apothekenwettbewerbes, der mit Beschluss 
der Landesregierung vom 27. Mai 2014, Nr. 

588 genehmigt wurde, im Zeitraum vom 27. 
Mai bis 1. Juni 2018 und das entsprechende 
Annahmeverfahren vom 6. bis 21. Juni 2018 
für die Zuweisung der neun mit Beschluss der 
Landesregierung vom 15. Mai 2018, Nr. 447 
bereitgestellten Apothekensitze über die vom 

Gesundheitsministerium eigens dafür zur 
Verfügung gestellte elektronische Plattform 
stattgefunden hat. 

 1. di prendere atto che la seconda fase di 
interpello del concorso straordinario farmacie, 
approvato con deliberazione della Giunta 
provinciale 27 maggio 2014, n. 588, per 

l’assegnazione delle nove sedi farmaceutiche 
messe a disposizione con deliberazione della 
Giunta provinciale 15 maggio 2018, n. 447, si 
è svolta nel periodo intercorrente dal 27 
maggio al 1° giugno 2018 e la relativa fase di 
accettazione dal 6 giugno al 21 giugno 2018 

tramite la piattaforma elettronica 
appositamente istituita a tal fine. 

   
2. die Zuweisung der Apothekensitze an die 
mit Beschluss der Landesregierung vom 8. 

März 2016, Nr. 269, der mit Beschluss vom 7. 
März 2017, Nr. 253, abgeändert wurde, in die 
Rangordnung des außerordentlichen 
Apothekenwettbewerbes aufgenommenen 
Bewerberinnen und Bewerber laut Anlage A 
zu genehmigen. 

 2. di approvare l’assegnazione di cui 
all’allegato A delle sedi farmaceutiche alle 

candidate e ai candidati che con deliberazione 
della Giunta provinciale 8 marzo 2016, n. 269, 
modificata con deliberazione della Giunta 
provinciale 7 marzo 2017, n. 253 sono stati 
inseriti nella graduatoria del concorso 
straordinario farmacie. 

   
3. aufgrund der Nicht- Teilnahme am 
Befragungsverfahren, laut beschließendem 
Punkt 1, oder Ablehnung des beim 
Annahmeverfahren, laut beschließendem 
Punkt 1, vorgeschlagenen Apothekensitzes 

die in der Anhang B angeführten 
Bewerbungen vom Wettbewerb 
auszuschließen. 

 3. di escludere per mancata partecipazione 
all’interpello, di cui al punto deliberante 1, o 
per rifiuto della sede proposta durante la fase 
di accettazione, di cui al punto deliberante 1, 
le candidature riportate all’allegato B dal 

concorso. 

   
4. die beim Befragungsverfahren laut 
beschließendem Punkt 1 nicht gewählten und 

beim Annahmeverfahren laut beschließenden 
Punkt 1 abgelehnten Sitze, die aus dem 
Anhang C hervorgehen, den nachfolgenden 
Bewerbungen im Rahmen des dritten 
Befragungsverfahren zur Auswahl anzubieten. 

 4. di offrire le sedi non scelte nell’ambito 
dell’interpello, di cui al punto deliberante 1, e 

le sedi rifiutate durante la fase di accettazione, 
di cui al punto deliberante 1, risultanti 
dall’allegato C, nell’ambito del terzo interpello 
alle candidature che seguono in graduatoria. 
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5. festzulegen, dass die Errichtung und 
Eröffnung der mit vorliegendem Beschluss 

zugewiesenen Apotheken laut Verfahren des 
Anhangs D des Beschlusses der 
Landesregierung vom 4. Juli 2017, Nr. 741 zu 
erfolgen hat. 

 5. di stabilire che l‘istituzione e l’apertura delle 
farmacie assegnate con la presente 

deliberazione deve avvenire secondo la 
procedura di cui all’allegato D della 
deliberazione della Giunta provinciale 4 luglio 
2017, Nr. 741. 

   
6. die Verwendung des Formulars laut Anhang 

E des Beschlusses der Landesregierung vom 
4. Juli 2017, Nr. 741, für die Ersatzerklärung 
der einzelnen Bewerberinnen und Bewerber 
laut Anlage A über die Annahme des Sitzes 
vorzusehen. 

 6. di prevedere l’utilizzo del modulo di cui 

all’allegato E della deliberazione della Giunta 
provinciale 4 luglio 2017, n. 741 per la 
dichiarazione sostitutiva di ogni singola 
candidata e ogni singolo candidato di cui 
all’allegato A relativa all’accettazione della 
sede. 

   
7. zur Kenntnis zu nehmen, dass die PEC – 
Adresse des zuständigen Landesamtes, 
welche in den Anlagen D und E des 
Beschlusses der Landesregierung vom 4. Juli 
2017, Nr. 741 angeführt ist, in 

leistungen.prestazioni@pec.prov.bz.it 
geändert wurde. 

 7. di prendere atto che l’indirizzo PEC 
dell’ufficio provinciale competente, riportato 
negli allegati D e E della deliberazione della 
Giunta provinciale 4 luglio 2017, n. 741 è stato 
modificato in 

leistungen.prestazioni@pec.prov.bz.it . 

   
8. Gegenständlicher Beschluss wird an alle 
Apotheker, denen ein Sitz zugewiesen wird 
(im Falle der Teilnahme in Gemeinschaftsform 

erfolgt die Zustellung sei es an den 
Bezugskandidaten sei es an die anderen 
Teilnehmer der Gemeinschaft), mittels 
zertifizierter elektronischer Post zugestellt 
sowie im Amtsblatt der Region Trentino-
Südtirol veröffentlicht. 

 8. La presente deliberazione è notificata a tutti 
gli assegnatari (sia al referente che agli 
associati in caso di candidatura presentata in 

forma associata) tramite posta elettronica 
certificata ed è pubblicata sul Bollettino 
Ufficiale della Regione Trentino Alto Adige. 

   
 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   

   
   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
 

7

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0681/2018. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 31E
098 - E

ros   M
agnago, 2F2B

1D



 
ANLAGE A                    ALLEGATO A 
 
Apothekerinnen und Apotheker, denen in Folge des zweiten Befragungsverfahren ein Apothekensitz zugewiesen wird 
Assegnatarie e assegnatari di sedi farmaceutiche in seguito al secondo interpello   
 
 
Position in 

der Rang-

ordnung  

Protokoll-

nummer 

des 

Teilnahme-

gesuchs  

Nachname  Name  Bezugs-

kandidat  
(ja/nein)  

Gemeinde 

des Sitzes  
Fortlaufende 

Nummer des 

Sitzes 
 

Art der Apotheke  Beschreibung des Sitzes  
  

Posizione 

in gradua-

toria  

Numero di 

protocollo 

della 

domanda 

di parteci-

pazione  

Cognome  Nome  Refe-

rente 

(si/no)  

Comune 

della sede  
Numero 

progressivo 

della sede 
  

Tipo della sede 

farmaceutica  
Descrizione della sede  

21 000050 - 
04-08-2014 
- 041 

Trotta 
 
Nicolosi 

Massimiliano 
 
Dario 

ja/sì 
 
nein/no 

Bozen  
  
Bolzano  

26 
  

Neu zu errichtende  
Stadtapotheke  
  
Farmacia urbana di 
nuova istituzione  

von der Kreuzung zwischen Capristrasse 
und Drususallee, weiter nach Westen 
beiderseits längs der Drususallee bis zur 
Huber Kaserne. Weiter nördlich längs der 
Huber Kaserne bis zur Mendelstrasse und 
weiter längs der Mendelstrasse und 
Positanostrasse bis zur Kreuzung mit der 
Capristrasse. Ab der Kreuzung mit der 
Capristrasse beiderseits weiter nach 
Süden bis zur Kreuzung mit der 
Drususallee1.  

---------------------- 
dall’incrocio tra via Capri e via Druso 
proseguire verso Ovest lungo via Druso 
su entrambi i lati della via sino all’altezza 
con la Caserma Huber. Proseguire a Nord 
lungo la caserma Huber sino all’altezza di 
via della Mendola e proseguire per via 
della Mendola e via Positano sino 

                                                
1 Vgl. Beschluss des Gemeinderates Nr. 4 vom 25. Februar 2014 und beiliegender Lageplan (Anlage D) 
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all’incrocio con via Capri. Dall’incrocio con 
via Capri proseguire a Sud sino 
all’incrocio con via Druso entrambi i lati2 

25 000025 - 
31-07-2014 
- 041 

Zorzi Patrizia  Bozen  
  
Bolzano 

29 
 

Neu zu errichtende  
Stadtapotheke  
  
Farmacia urbana di 
nuova istituzione 

von der Kreuzung zwischen der 
Ödenburger Strasse und der Hildegard-
Straub-Strasse weiter nach Norden längs 
der Ödenburger Strasse und der 
Schlachthofstrasse bis zur Kreuzung mit 
dem Bozner Boden Weg. Weiter längs 
des Bozner Boden Weges bis zur 
Eisenbahn und weiter längs der 
Eisenbahn nach Osten bis zur Kreuzung 
mit dem Pfannenstielweg. Weiter längs 
des Pfannenstielweges nach Norden bis 
zur Kreuzung mit der Rentscherstrasse. 
Weiter längs der Rentscherstrasse nach 
Süd-Osten bis zur Kreuzung mit der 
Rivelaun Brücke. Von der Rivelaun 
Brücke weiter nach Süden bis zur Talfer. 
Von der Talfer weiter nach Westen längs 
der Hildegard Straub Strasse bis zur 
Kreuzung mit der Ödenburger Strasse3 

---------------------- 
dall’incrocio tra via Città di Sopron e via 
Hildegard Straus proseguire verso Nord 
lungo via Città di Sopron e via del Macello 
sino all’incrocio con via Piani di Bolzano. 
Proseguire lungo via Piani di Bolzano sino 
alla ferrovia e proseguire lungo la ferrovia 
in direzione Est sino all’incrocio con via 
Pfannenstiel. Proseguire lungo via 
Pfannenstiel in direzione Nord sino 
all’incrocio con via Rencio. Proseguire 
lungo via Rencio in direzione Sud Est sino 
all’incrocio con ponte Rivellone. Da ponte 
Rivellone proseguire a Sud sino al fiume 
Talvera. Dal fiume Talvera proseguire a 

                                                
2 Cfr. delibera del Consiglio Comunale n. 4 del 25 febbraio 2014 ed allegata planimetria (Allegato D) 
3 Vgl. Beschluss des Gemeinderates Nr. 4 vom 25. Februar 2014 und beiliegender Lageplan (Anlage D) 
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Ovest lungo via Hildegard Straub fino 
all’incrocio con via Città di Sopron4 

28 000032 - 
01-08-2014 
- 041 

Merighi Ivan  Lana 
 
Lana 

3 Neu zu errichtende 
Landapotheke  
  
Farmacia rurale di 
nuova istituzione 

Fraktion Völlan5 
---------------------- 

Frazione di Foiana6 

29 000066 - 
05-08-2014 
- 041 

Grossrubatscher Markus  Sarntal 
 
Sarentino 

2 Neu zu errichtende 
Landapotheke  
  
Farmacia rurale di 
nuova istituzione 

Ortschaft Astfeld7 
---------------------- 

Località Campolasta8 

 
 
 

                                                
4 Cfr. delibera del Consiglio Comunale n. 4 del 25 febbraio 2014 ed allegata planimetria (Allegato D) 
5 Vgl. Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 674 vom 17. Dezember 2013 
6 Cfr. deliberazione della Giunta Comunale n. 674 del 17 dicembre 2013. 
7 Vgl. Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 7 vom 8. Jänner 2014 und beiliegender Lageplan (Anlage E) 
8 Cfr. deliberazione della Giunta Comunale n. 7 dell’8 gennaio 2014 ed allegata planimetria (Allegato E) 
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ANLAGE B                  ALLEAGTO B 
 
 
Bewerbungen, die aufgrund der Nichtbeteiligung am Befragungsverfahren oder Ablehnung des vorgeschlagenen Sitzes vom Wettbewerb 
ausgeschlossen werden 
 
Candidature escluse dal concorso per mancata partecipazione all’interpello o rifiuto della sede proposta 
 
 

Position in der Rangordnung  Protokollnummer des 
Teilnahmegesuchs  

Nachname  Name  Grund des Ausschlusses 

Posizione in graduatoria  Numero di protocollo della 
domanda di partecipazione  

Cognome  Nome  Motivazione dell’esclusione 

22 000055 - 04-08-2014 - 041 Gennaro Sebastiana Nichtbeteiligung am Auswahlverfahren 
Mancata partecipazione all’interpello 

23 000010 - 23-07-2014 - 041 Hofer Karin Nichtbeteiligung am Auswahlverfahren 
Mancata partecipazione all’interpello 

24 000008 - 22-07-2014 - 041 Merlo Giuseppina Nichtbeteiligung am Auswahlverfahren 
Mancata partecipazione all’interpello 

26 000088 - 06-08-2014 - 041 Karbacher Johann Nichtbeteiligung am Auswahlverfahren 
Mancata partecipazione all’interpello 

27 000024 - 30-07-2014 - 041 Watschinger Barbara Ablehnung des vorgeschlagenen Sitzes 
Rifiuto della sede proposta 

 

11

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0681/2018. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: C

hristian Tom
m

asini, 31E
098 - E

ros   M
agnago, 2F2B

1D



ANLAGE C                  ALLEGATO C 
 
Auflistung der Apothekensitze, die für das dritte Befragungsverfahren zur Verfügung stehen 
Elenco delle sedi farmaceutiche disponibili alla terza fase di interpello 
 

Gemeinde Fortlaufende Nummer des Apothekensitzes 
in der Gemeinde 

Beschreibung der Zone des 
Apothekensitzes 

Art des Apothekensitzes 

Comune N. progressivo della sede farmaceutica nel 
comune 

Descrizione della zona della sede 
farmaceutica 

Tipo della sede farmaceutica 

Ahrntal 
Valle Aurina 

2 Steinhaus1 

---- 
Cadipietra2 

Neu zu errichtende Landapotheke 
---- 
Farmacia rurale di nuova istituzione 

Brixen  
Bressanone 

5 Fraktion St. Andrä3 

---- 
Frazione di S. Andrea4 

Neu zu errichtende Landapotheke 
---- 
Farmacia rurale di nuova istituzione 

Graun im Vinschgau 
Curon Venosta 

1  Gemeindegebiet5 

---- 
Territorio comunale6 

Freie Landapotheke 
---- 
Farmacia rurale vacante 

Natz - Schabs 
Naz - Sciaves 

1 Gemeindegebiet7 

---- 
Territorio comunale8 

Freie Landapotheke 
---- 
Farmacia rurale vacante 

Villnöß 
Funes 

1 Gemeindegebiet; Sitz: Ortskern St. Peter9 
---- 
Territorio comunale; sede centro: abitato 
San Pietro10 

Freie Landapotheke 
---- 
Farmacia rurale vacante 

 

                                                 
1 Vgl. Beschluss des Gemeinderates Nr. 47 vom 19. Dezember 2013 
2 Cfr. deliberazione del Consiglio Comunale n. 47 del 19 dicembre 2013 
3 Vgl. Beschluss des Gemeinderates Nr. 99 vom 18. Dezember 2013 
4 Cfr. deliberazione del Consiglio Comunale n. 99 del 18 dicembre 2013 
5 Vgl. Beschluss der Landesregierung Nr. 4707 vom 5. Dezember 2005 
6 Cfr. Deliberazione della Giunta provinciale n. 4707 del 5 dicembre 2005 
7 Vgl. Beschluss der Landesregierung Nr. 4707 vom 5. Dezember 2005 
8 Cfr. Deliberazione della Giunta provinciale n. 4707 del 5 dicembre 2005 
9 Vgl. Beschluss der Landesregierung Nr. 4707 vom 5. Dezember 2005 
10 Cfr. Deliberazione della Giunta provinciale n. 4707 del 5 dicembre 2005 
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S
E

VIA PIERO GOBETTI /

PIERO-GOBETTI-STRASSE

V
IA

 M
A
E
S
T
R
I 

D
E
L 

LA
V
O

R
O

 /

M
E
IS

T
E
R
-D

E
R
-A

R
B
E
IT

-S
T
R
A
S
S
E

PIE' DI VIRGOLO

/ UNTERVIRGL

V
IA

CO
LO

G
N
A

/

G
LA

N
IN

G
ER

W
EG

VIA
MERANO /

M
ERANER STRASSE

V
IA

S
A
N

M
A
U
R
IZ

IO

/
M

O
R
IT

Z
IN

G
E
R

W
E
G

VIA CAMPEGNO /

KAMPENNER WEG

V
IA

O
R

A
Z
I O

/
H

O
R
A
Z
S
T
R

A
S
S
E

VIA ANDREAS HOFER /

ANDREAS-HOFER-STRASSE

VIA ZARA /ZARASTRASSEVIA POSITANO /

POSITANOSTRASSE

VI
A

PI
A
N
I

D
'I
S

A
R

C
O

/
LE

E
G

T
O

R
W

E
G

V
IA

 LA
U

R
A
 C

O
N

T
I /

LA
U
R
A
-C

O
N

T
I-W

E
G

V
IA

 O
R
T
LE

S
 /

O
R
T
LE

R
S
T
R
A
S
S
E

VIA
SANTA

GELTRUDE

/ ST.-GERTRAUD-W
EG

VIA WERNER VON SIEMENS /

WERNER-VON-SIEMENS-STRASSE

VIA VERONA /
VERONASTRASSE

VIA MARCO POLO /

MARCO-POLO-STRASSE

V
IA

P
A
LE

R
M

O
/

P
A
L
E
R
M

O
S
T
R
A
S
S
E

VIA NOVACELLA /

NEUSTIFTER STRASSE

VIA CAPRI /

CAPRISTRASSE

V
IA

B
IV

IO

/
K
A
IS

E
R
A
U

V
IA

 E
N

Z
O

 F
E
R
R
A
R
I 

/

E
N

Z
O

-F
E
R
R
A
R
I-

S
T
R
A
S
S
E

V
IA

S
IM

ILA
U
N

/

S
IM

ILA
U
N
S
TR

A
S
S
E

VIA LU
IG

I N
EG

RELLI /

LUIG
I-N

EG
RELLI-STRASSE

VIA
MIR

AM
O
N
TI

/

REIC
HRIE

G
LE

R
W

E
G

VIA JOSEF MAYR-NUSSER /

JOSEF-MAYR-NUSSER-WEG

VIA TONI EBNER /
TONI-EBNER-STRASSE

VI
A 

AG
RU

ZZ
O

/ 
G
RU

TZ
EN

W
EG

VIA GIOTTO /

GIOTTOSTRASSE

VIA
DEL MACELLO

/

SCHLACHTHOFSTRASSE

VIA
 W

ERNER
 V

ON S
IE

MENS /

WERNER-V
ON-S

IE
MEN

S-S
TR

ASSE

V
I A

C
A
S
S
A

D
I

R
IS

P
A
R
M

IO
/

S
P
A
R
K
A
S
S
E
N

S
T
R
A
S
S
E

VIA ALESSAN
D
RIA /

ALESSAN
D
R
IASTRASSE

V
IA

C
A
M

P
O

R
O

D
A

/
R
O

D
LA

U
W

E
G

VIA
MICHAEL PACHER /

MIC
HAEL-P

ACHER-STRASSE

VIALE PRIN
C
IPE EU

G
EN

IO
 D

I

SAVO
IA / PR

IN
Z-EU

G
EN

-ALLEE

VIA CAVOUR /CAVOURSTRASSE

VIA
DEL

M

ACELLO
/

SCHLACHTHOFSTRASSE
VIA

RESIA /

RES
CHENSTRASSE

VIA
ALBERT EINSTEIN /

ALBERT-EINSTEIN-STRASSE

VI
A

DEL
CALV

ARIO
/

KA

LV
AR

IE
NBER

GSTRASSE

V
IA

D
E
L

PA
R
C
O

/
PA

R
K
S
T
R
A
S
S
E

VI
A

FA
GO

/

FA
G
EN

ST
RA

SS
E

VIA
GENOVA /

GENUASTRASSE

VIA
ROEN

/

ROENSTRASSE

COSTA DI SOTTO
/ UNTERLEITACH

V
IA

W
EG

G
EN

S
TEIN

/

W
EG

G
EN

S
TEIN

S
TR

A
S
S
E

V
IA

A
G
R
U
Z
ZO

/
G
R
U
TZ

EN
W

EG

VIALE GIACOMO PUCCINI /

GIACOMO-PUCCINI-ALLEE

VIA BRENNERO
/

BRENNERSTRASSE

VIA JOSEF MAYR-NUSSER /

JOSEF-MAYR-NUSSER-WEG

VIA D
ELL

A VISITA
ZIO

NE

/ M
ARIAHEIM

WEG

V
IA

 G
U
N
C
IN

A
 /

G
U
N
TS

C
H
N
A
S
T
R
A
S
S
E

S
TR

A
D
A

R
IO

M
O
LI

N
O

/

M
Ü
H
LB

A
C
H
PR

O
M
EN

AD
E

V
IA

 C
A
S

T
E
L FIR

M
IA

N
O

 /

S
IG

M
U

N
D

S
K
R

O
N

E
R

 S
T
R
A
S
S
E

V
IA

 R
O

M
A
 /

R
O

M
S
T
R
A
S
S
E

V
IA

 C
A
S
T
E
L R

O
N

C
O

LO
 /

R
U
N

K
E
LS

T
E
IN

E
R
 S

T
R
A
S
S
E

COSTA DI SOTTO

/ UNTERLEITACH

V
IA

S
A
N

Q
U
IR

IN
O

/

Q
U

IR
E
IN

E
R

S
T
R
A
S
S
E

SA
NTA

MADDALENA DI

SO
TT

O / UNTERMAGDALENA

VIA RIVELLONE

/ RIVELAUNWEG

PIE' DI CASTELLO

/ SCHLOSSWEG
V
IA

 A
E
R
O

P
O

R
T
O

 F
R
A
N

C
E
S
C
O

 B
A
R
A
C

C
A
 /

FL
U

G
H

A
F
E
N

-F
R

A
N

C
E
S
C

O
-B

A
R

A
C
C

A
-S

T
R
A
S
S
E

CORSO DELLA LIBERTA'
/ FREIHEITSSTRASSE

VIA
RENCIO

/

RENTSCHNER
STRASSE

VIA
ACHIL

LE

GRA
N
D
I
/

ACHILL
E-

GRA
ND

I-
ST

R
AS

S
E

A
U
T
O

S
T
R
A
D

A
D

E
L

B
R
EN

N
ER

O

/
B
R
E
N
N

E
R
A
U
TO

B
A
H
N

V
IA

B
R
U
N
O

B
U
O

Z
Z
I

/

B
R
U
N
O

-B
U
O

Z
Z
I-

S
T
R
A
S
S
E

VI
A

EV
AN

G
EL

IS
TA

TO
R
R
IC

EL
LI

/

EV
A
N
G
EL

IS
TA

-T
O
R
R
IC

EL
LI

-S
TR

AS
SE

VIA
LO

RENZ BÖHLER /

LO
RENZ-BÖHLER-STRASSE

V
IA

R
ES

IA
/

R
E
S
C
H
EN

S
TR

ASSE

S
TR

AD
EL

LA
SAN MAURIZIO

/
M

O
RI

TZ
IN

GER FELDWEG

V
IA

 L
U
IG

I 
C
A
D
O

R
N
A
 /

LU
IG

I-
C
A
D

O
R
N
A
-S

T
R
A
S
S
E

VI
A 

RE
NON /

RI
TT

NER
 S

TR
AS

SE

VI
A

RA
FE

NST
EI

N
/

RA
FE

N
ST

EI

NE
R

W
EG

VIA HILDEGARD STRAUB /

HILDEGARD-STRAUB-STRASSE

C
O

R
S
O

 ITA
LIA

 /

ITA
LIE

N
A
L
LE

E

VIA DALMAZIA /DALMATIENSTRASSE

VIALE DRUSO /

DRUSUSALLEE

VI
A 

SA
N V

IG
IL

IO
 /

ST
.-V

IG
IL
-S

TR
AS

SE

V
IA

LE
A
M

E
D
EO

D
U
C
A

D
'A

O
S
TA

/

A
M

ED
E
O

-D
U
C
A
-D

'A
O

S
TA

-A
LLE

E

V
IA

 A
E
R
O

P
O

R
T
O

 F
R
A
N

C
E
S
C
O

 B
A
R
A
C

C
A
 /

FL
U

G
H

A
F
E
N

-F
R

A
N

C
E
S
C

O
-B

A
R

A
C
C

A
-S

T
R
A
S
S
E

VIA ALESSANDRO VOLTA /

ALESSANDRO-VOLTA-STRASSE

VIA BARI /

BARISTRASSE

V
IA

B
EATO

A
R
R
IG

O
/

SELIG
-H

EIN
R
IC

H
-S

T
R
A
S
S
E

V
IA

 S
A
R
E
N
TI

N
O
 /

S
A
R
N
TA

LE
R
 S

TR
A
S
S
E

VI
A

EN
RIC

O
MAT

TEI /

EN
RI

CO-M
AT

TE
I-S

TR
ASSE

VIA RENCIO /

RENTSCHNER STRASSE

GALL
ER

IA
 D

EL
 V

IR
GOLO

/ V
IR

GLT
UNNEL

V
IA

R
O

V
IG

O
/

R
O

V
IG

O
S

T
R
A

S
S

E

V
IA

S
A
N

LE
O

P
O

LD
O

/
LEO

PO
LD

-S
T
R
A
S
S
E

PALU' DELL'ANGELO

/ ENGELMOOSWEG

VIA ORTLES /

ORTLERSTRASSE

V
IA

PARM
A

/

PA
R
M

ASTRASSE

VIA GIUSEPPE DI VITTORIO /

GIUSEPPE-DI-VITTORIO-STRASSE

VI
A

TR
EN

TO
/

TR
IE

N
TE

R
ST

RA
SS

E

SANTA MADDALENA
DI

SOTTO / UNTERMAGDALENA

VIA
DEL

M
ACELLO

/

SCHLACHTHOFSTRASSE

VIA VITTORIO VENETO /VITTORIO-VENETO-STRASSE

VIA CAMPONUOVO

/ NEUFELDWEG

VI
A

CA
ST

EL
FI

RM
IA

N
O

/

SI
G
M
U
N
D
SK

RO
NE

R
ST

RA
SS

E

VIA SANT' OSVALDO

/ OSWALDWEG

V
IA

S
A
N

G
IO

R
G

IO
/

S
T.
-G

E
O

R
G

E
N

-S
T
R
A
S
S
E

VIA RENCIO /

RENTSCHNER STRASSE

VIA GALILEO GALILEI /

GALILE
O-GALILEI-STRASSE

V
IA

A
U

R
E
LI

O
N

IC
O

LO
D

I
/

A
U

R
E
LI

O
-N

IC
O

LO
D

I-
S
T
R
A
S
S
E

V
IA

R
E
S
IA

/

R
ES

C
H
EN

S
TR

A
S
S
E

V
IA

 B
R
U

N
O

 B
U

O
Z
Z
I 

/

B
R
U
N

O
-B

U
O

Z
Z
I-

S
T
R
A
S
S
E

VIA
MIRAMONTI /

REIC
HRIEGLERWEG

VI
A

EI
SE

NK
EL

LE
R

/
EI

SE

NKE
LL

ER
W

EG

VIALE EUROPA

/ EUROPAALLEE

VIA
CAMPEGNO /

KAMPENNER WEG

VIA N
ICO

LO
' RASM

O
 /

NICO
LO

'-RASM
O
-STRASSE

VIA CASTEL FIRMIANO /

SIGMUNDSKRONER STRASSE

VIA OLTRADIGE /
ÜBERETSCHER STRASSE

VIA
 PE

NEGAL /

PE
NEG

ALS
TR

ASSE

V
IA

A
G
R
U
Z
Z
O

/
G
R
U
TZ

E
N
W

E
G

VIA MILANO /

MAILANDSTRASSE

AU
TO

S
TR

A
D
A

D
EL

B
R
EN

N
ER

O

/
B
R
EN

N
ER

A
U
TO

B
A
H
N

VIA
FAGO /

FA
GENSTRASSE

VIA INNSBRUCK /INNSBRUCKER STRASSE

V
IA

 C
A
M

P
O

F
R
A
N

C
O

 /
C
A
M

P
O

F
R

A
N

C
O

S
T
R
A
S
S
E

V
IA

R
A
F
E
N

S
T
E
IN

/
R
A
F
E
N

S
T
E
IN

E
R

W
E
G

V
IA

C
A
M

PE
G

N
O

/

K
A
M

P
EN

N
E
R

W
E
G

VIA SARENTINO /

SARNTALER STRASSE

VIA COLOGNA /

GLANINGER WEG

FO
S
S
A
 S

TA
M
PFL /

S
TA

M
PFLG

R
A
B
EN

FO
S
S
A
 P

E
R
E
LE

 /

P
E
R
E
LE

G
R
A
B
E
N

VIA
AL

BO
SCH

ETTO

/
H
AIN

W
EG

ST
RA

DEL
LA

SA
N

MAU
RIZ

IO

/ MORI
TZ

IN
GER

FE
LD

W
EG

VIA INNSBRUCK /

INNSBRUCKER STRASSE

V
IA

 L
U

IG
I 

G
A
LV

A
N

I 
/

LU
IG

I-
G

A
LV

A
N

I-
S
T
R
A
S
S
E

VIA CASTEL FLAVON

/ KÜEPACHWEG

VI
A 

CA
ST

EL
 G

RE
IF

EN
ST

EI
N

/ 
G
RE

IF
EN

ST
EI

N
ER

 W
EG

VIA DEL VIRGOLO
/ VIRGLWEG

VIA AL COLLE

/ KOHLERN

FO
S
S
A
 S

TA
M
PFL /

S
TA

M
PFLG

R
A
B
EN

LU
N
G
O

IS
AR

CO
D
ES

TR
O

/
RE

C
H
TE

S
EI

SA
CK

U
FE

R V
IA

C
A
S
T
E
L

F
LA

V
O

N
/

K
Ü

E
P
A
C

H
W

E
G

VIA RAFENSTEIN
/

RAFENSTEINER
W

EG

VI
A

D
EL

LA
VI

GN
A

/
W

EI
NG

AR
TE

NW
EG

V
IA

M
A
S
O

D
E
LL

A
P
IE

V
E

/
P
FA

R
R
H

O
F
S
T
R

A
S
S
E

VIA
DELLA

MENDOLA /

ALTE MENDELSTRASSE

VI
A

IN
NSB

RUC
K

/

IN

NS
BR

UC
KE

R
ST

RA
SS

E

VIA CAMPEGNO /

KAMPENNER WEG

VIA INNSBRUCK /
INNSBRUCKER STRASSE

SANTA MADDALENA DISOTTO / UNTERMAGDALENA

COSTA DI SOPRA

/ OBERLEITACH

V
IA

 B
IV

IO
 / K

A
IS

E
R
A
U

V
IA

A
L

C
O

LLE

/
K

O
H

L
E
R
N

VIA CAMPEGNO /

KAMPENNER WEG

VIA
MIRAMONTI /

REIC
HRIEGLERWEG

VIALE DRUSO /

DRUSUSALLEE

PA
LU

'
D

E
LL

'A
N

G
E
L
O

/
E
N

G
E
LM

O
O

S
W

E
G

S
A
N
TA

M
A
D
D
A
LE

N
A

D
I

S
O

P
R
A

/
O
B
ER

M
A
G
D
AL

EN
A

VIA SAN
TA G

IU
STIN

A /

ST.-JU
STIN

A-STRASSE
VIA M

ERANO /

M
ERANER STRASSE

FO
SSA CHIARO

 DI LUNA

/ M
O
NDSCHEING

RABEN

VIA SAN MAURIZIO

/ MORITZINGER WEG

LU
N

G
O

A
D

IG
E

/
E
TS

C
H

U
FE

R

VI
A

AL COLL
E

/ KO
HLE

RN

LU
N

G
O

IS
A
R
C
O

S
IN

IS
T
R
O

/
LI

N
K
E
S

E
IS

A
C
K
U
FE

R

VIA SAN
G
E
N
E
S
I O

/ JENESIER
W

E
G

VIA
ALBERT

EIN
STEIN

/

ALBERT-EIN
STEIN

-STRASSE

COSTA DI SOPRA/ OBERLEITACH

V
IA

 A
L C

O
L
LE

/ K
O

H
LE

R
N

AU
TO

ST
RA

D
A

D
EL

BR
EN

NE
RO

/
BR

EN
N
ER

AU
TO

BA
H
N

A
U
TO

S
TR

A
D
A

D
EL

B
R
EN

N
E
R
O

/
B
R
E
N
N
ER

A
U
TO

B
A
H
N

COSTA DI SOTTO

/ UNTERLEITACH

VIA
CAM

PEG
N
O

/

KAM
PEN

N
ER

W
EG

VIA ME-BO MERANO BOLZANO

/ ME-BO MERAN BOZEN

VIA ME-BO MERANO BOLZANO

/ ME-BO MERAN BOZEN

AUTOSTRADA DEL BRENNERO

/ BRENNERAUTOBAHN
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung
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Der Landeshauptma nnstellvertreter
Il Vice-Presidente della Provincia

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

TOMMASINI CHRISTIAN 10/07/2018

MAGNAGO EROS 10/07/2018

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 16 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome: Christian Tommasim

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 16
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

10/07/2018

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma

*
B

e
s
c
h
lu

s
s
 N

r./N
. D

e
lib

e
ra

: 0
6
8
1
/2

0
1
 8

. D
ig

ita
l u

n
te

rz
e
ic

h
n
e
t l F

irm
a
to

 d
ig

ita
lm

e
n
te

: C
h
ris

tia
n
 T

o
m

m
a
s
in

i. 3
1
 E

0
9
8
 - E

ro
s
 M

a
g
n
a
g
o
. 2

F
2
B

1
 D




